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AHacrtacus HukosiaeBHa 3enbduesa,
HpuHa CepreeBHa HInmkKuHa
r. Kupos

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE 0COOEHHOCTH AHIJIOA3BIYHOI0 IDMOpPa B KHHemaTorpade
U XY/10:KeCTBEHHOM JiuTeparype

AKTyaJbHOCT pabOoThI 00YCIIOBIICHA TIOBCEMECTHOH riodanu3aiyeii 1 KyJIbTypHbIM OOMEHOM U, KaK CIEeICTBHE, PacTy-
el MOTPEOHOCTHIO B HAJAXKMBAHWH KOMMYHHMKALMH MEXKIy NMPEICTABUTEISIMU Pa3HBIX KYJbTYp. 3a4acTylo HpH IEpeBoe
I0OMOpa BO3HHMKAIOT NPOOJIEMBI Ha BCEX CTAJMAX MEPEBOIYECKOro Ipollecca, pa3jinyus B UCTOPHU Hapo.a, reorpaduueckom
MECTOIIOJIOKEHUH U MPo4He HaKTOPbl MOTYT CTaTh NPUYMHON HEJONOHUMAHUS, BCIEACTBHE YETO BO3HUKACT MOTPEOHOCTH B
N3y9YEeHUH IOMOpa U XapaKTepHBIX eMy JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHIECKNX 0coOeHHOCTeH. [{enh HacTosIIel CTaThl COCTOUT B U3Y-
YEHUH POJIH JIMHI'BOKYJIETYPOJIOTHUECKUX OCOOCHHOCTEH FOMOpa IPH MepeBoJIe ¢ aHIIINICKOTO sI3bIKa Ha pycckuid. Marepua-
JIOM HCCIIeIoBaHMs ocryxwum cepuan «Oducy, punbm «Tuma kpyTsie eraBsie» u cepus KHUT «Iappu ITottepy. [IpoBenen-
HBIA aHaIN3 TI0Ka3al, 9To Hanbojee 9acTo MCHONb3yEeMBIMI CIIOCO0AMH SIBISTIOTCST KOMITEHCANs, 3aMeHa YacTH peud U 00b-
eIIMHEHHE ITPeUI0KeHUH. [0 TydeHHBIC B X0/1€ MCCIIEIOBAHUS JAHHBIC M CBEICHUS MOTYT OBITH HCIIOJIb30BaHBI B IPAKTHYECKOIT
JeATEILHOCTH NEePEBOTYHUKA.

Ki11oueBble €J10Ba: I0MOp, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, IEPEBOJL FOMOpa, KMHEMaTorpad, Xy10’KecTBEHHAs JIUTEpaTypa.
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Irina Sergeevna Shishkina
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Linguistic features of humor in English present in cinematography and literary fiction

The relevance of the work is due to widespread globalization and cultural exchange, which causes the growing need to
establish communication between representatives of different cultures. As a rule, problems arise at each stage in the process of
translation. The reason is historical misalignment, different geographical location and other factors that can be the result of
misunderstanding. Therefore, there is a need to study humour and its characteristic linguistic and cultural features. This paper
aims at analyzing the role of linguacultural features of humour in translation from English into Russian. The research material
was the TV series “The Office”, the “Hot Fuzz” movie and the Harry Potter book series. The analysis showed that the most
commonly used methods are compensation, part of speech replacement and combining sentences. The data and information

obtained during the research can be used in practical activities of translators.
Keywords: humour, linguaculturology, humour translation, cinematography, literary fiction.

Beenenne. FOMop cymiecTByeT ¢ He3amaMsATHBIX
BpeMeH M Bcerjga ObT HE3aMEHHUMBIM CPEICTBOM
YCIENIHON KOMMYHUKAlUM KaK MEXAy OTAEIbHBIMU
WHIUBUJAMH, TaK U MEXIy LENbIMH KyJIbTypaMH, y
IOMOpa HET reorpa)MuecKuX TPaHHUIl U BO3PACTHBIX
orpannueHnid. Kpome Toro, romop 3akimodaer B cede
YEPTHl UACHTUYHOCTH JIIOAEH U MO3TOMY SIBJISIETCS OT-
JMYHBIM HHCTPYMEHTOM CaMOBBIPAXKEHUS YEJI0BEKa, a
TaKXKe Iepeadr SMOIMH 1 OTHOIIICHHS K YeMy-JIN0O B
Kommuueckoi (opme. BceiencTsue HaCHIIEHHOCTH
IOMOpa  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUMH  OCOOCHHO-
CTSIMU B XOJI€ IEPEBOJA BO3HUKAIOT TPYAHOCTH.

OOBEKTOM JaHHOTO MCCIIEIOBAHUS SIBJISIETCS
toMop. [IpenmeTrom uccrnenoBaHus SBIAIOTCS JTUHIBO-
KyJIbTypOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH IOMOpa B KHHEMa-
Torpade U XyZ0KECTBEHHO! JINTEpaType.

AXTyaJIbHOCTh JIaHHOH paboThl 3aKiroyaercs: B
aJICKBaTHOM IIE€PEBOJIE AHITIOA3BIYHOIO FOMOPA B COOT-
BETCTBHU C €r0O JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKHMU OCO-
OGCHHOCTSAMHU.

Ienpro uccnenoBaHus SIBISAETCS U3YUYUTh POJIb
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH fomopa
IIpY NIEPEBOJIE C AHTJIMHCKOTO S3bIKa HA PyCCKUM. s
JOCTIDKEHUSI TOCTABICHHON IIeTTH TPeOyeTCsl peleHme
CIEIYIOUIMX 3a/1a4:

1. JlaTb ompexeneHue NOHATHIO “IOMOp”;

2. Onpenenuth MOHATHE JIHHTBOKYJIBTYPOJIOTUH;

3. PaccmoTpers  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE
0COOEHHOCTH aHTJIOS3BITHOTO FOMOPa;

4. ¥M3YYHUTH UCTOKH 3apOXKIACHUS aHTIOS3BITHOTO
IOMOpa W IICHHOCTH aMEpPHKaHCKOTO U OPHTaHCKOTO
HapOJIOB.

MeTtoasnl uccJieJ0BaHNUA.

B ocHoBe pa3bopa maHHOW TPOOIEMBEI BEICTY-
MA0T TEOPETUUECKUI aHAJIN3 U 0030p Hay4HOIl HTe-
paTyphbl, METO/I CILIONITHOM BRIOOPKH, COMIOCTABICHUE U
0000mmenne nHGOpPMAaIIUY, aHATTN3 PA3TUIHBIX JIEKCH-
YECKUX, TIPaMMAaTHYECKHMX W JIEKCUKO-TpamMmaTHye-
CKHX 0COOCHHOCTEH.

Pe3yabTaThl Hcc/ieq0OBaHUI, UX 00CyKAeHUe.

OCHOBBIBAsICh Ha UCCJEIOBAHUSIX TAKUX YUEHBIX-
nuHreuctoB kak H.B. Bepxunckas, B.W. anp,
B.U. Kapacuk, b.M. Kononenko, HO.II. Koponesa,
T.A. Kocrtiouenko, P. Maprun, C.U. Oxeros,
H.IO. IsenoBa, I''M. Crapeiruna, A.H. VYmakos,
K. Pypk, JL.II. VIBaHOBa ObUIH BBIBEIEHBI U MPECTAB-
JIEHBI OTPEJIEICHNS TIOHATUH IOMOpPa, TUHTBOKYJIBTY-
POJIOTHUH ¥ MEHTaNHUTeTa. JJaHHbIe ONpeIeNeHus CTaan
0a30i1 17151 UCCIIEIOBaHMS M TIPOBEICHNUS aHAIH3a CTIe-
U(UKH TEPEBOJIa FOMOPUCTUIECKUX TPOU3BEICHUI.

MHorure y4eHble CTPEMUIIHCH 1aTh OTpe/IelIeHNe
MOHSITHIO IOMOP.
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Tak, B.. [lans cuutaer, 4To «HOMOp» SIBISETCS
HEKOH Becesoil, OCTpOil, HMIyTIMBON CKJIAAKOW yma,
yMelolIel 3aMedaTh 1 pe3Ko, 0JJHaKo 0e3001THO, BbI-
CTaBJIATh HETIPUBBIYHBIE OCOOEHHOCTH HPABOB M OOBI-
4aeB, CBOMCTBEHHBIX TOMY WM MHOMY YEJIOBEKY WIIH
KyJbTypE.

ITo muenuto F0.I1. Kopoesoii, romop — 310 ompe-
JIEIIEHHAss CIIOCOOHOCTh MO3ra HaxXOIWTh W ILIEHUTH
CMEIIHOE U HEJIETIOE.

B nonumanuu A.b. BymeBa romop — 3T0 BuA
CMEUIHOT0, 00BEUHSIOIINA HACMEIIKY ¥ COYYBCTBHE,
Korja 00OJIOUKa IIYTKH COJEPXKHUT B cede KOMHU3M, a
BHYTPU HAXOAUTCA JUYHAS IPUYACTHOCTb.

Hcxons u3 onpeneseHuii, BEIIBUHYTHIX BBIIIETIC-
PEYUCTICHHBIMH JIMHTBUCTaMH, OBUIO COCTABIICHO €M~
HOe onpenesneHue noHatus omop. KOmop comepxur
TaKle KOMIIOHEHTBI, KaK HACMELIKA U CONEPEKUBAHUE,
BHEULIHSS KOMHUYECKash TPAKTOBKA M OILIYIICHUE BHYT-
pPEHHEN NPUYACTHOCTH K TOMY, YTO Ka)XXETCsS CMELl-
HBIM, 2 TaK)Ke BBHITIOJHSET ()YHKIIUIO BBIPAKCHUS JIMU-
HOr0 OTHOLIEHMS YEIOBEKa K OKPY’KAIOLIEMY MUpPY B
3a0aBHOW M KOMHYECKOH (hopMe, TeM CaMbIM HHTETPH-
pys ero B COLHMAJIbHOM IIPOCTPAHCTBE U IOMOras
MIPOUTH MpOLECC aAanTaliu.

B xope uccnenoBaHus NpOBOIUIICS aHAINU3 JIMHT -
BOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH IepeBoaa aH-
IJ0S3bIYHBIX FOMOPUCTUYECKUX MPOU3BeNeHUN. boian
BBISIBJIEHBI IJIaBHBIC JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE OCO-
OCHHOCTH aHTIIOS3BIYHOTO IOMOpa B BenmkoOputanun
u CLIA.

+

Takum 00pa3oM, rIaBHBIMH JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
THYCCKHUMH OCOOCHHOCTSIMU AHTJIOS3BIYHBIX FOMOPH-
CTHUYECKUX MPOU3BEACHHUIT SBISIOTCS: HU3KAs 4acTOT-
HOCTh IIPHEMOB HEJIOCKAa3aHHOCTH, MHHUMAaIbHOE
HAJIMYKe 3JICMEHTOB, BBI3bIBAIOIINX JIOTHYECKUI aHa-
T3, pe/iebHAs CHHTAKCHYIECKas YaCTOTa, HU3Kas Ya-
CTOTHOCTh HCIIOJIb30BaHUSI a0CTPaKTHBIX MOHITHII U
HaM4yhe CcrequdUuueckon JEeKCUKH; MPEeBaJUPyIOT
TEMBbI COLMATBHOTO U PACOBOTO HEPABEHCTBA, BBICME-
MBaHHE TIIYMOCTH M HETaTHBHBIX YePT YeIOBEKa, TeMa
OTHOIICHUH MEXKY KCHITUHAMA 1 MYKYHHAMH, TeMa
CylIeOHBIX Pa30UPATENILCTB U aJBOKATCKOW HEI00pO-
COBECTHOCTH. JlaHHbIC MPHHIIUIBI BAXKHO MEpenaTh B
mpoliecce MepeBoa, uTo0bl paboTa ObUIA BBHITOJHCHA
KaueCTBEHHO M OKa3ajla HeoOXOIUMBIH pe3ysbTaT Ha
pELUIKUEHTA.

[epeBoaurKy HEOOXOMMO 00paIaTh BHUMAHUE
HAa paclpOCTPaHEHHBIE JHHIBOKYJIBTYPOIOTHUECKHE
0COOCHHOCTH FOMOpa B OPUTHHAILHOM [TPOHU3BEICHUH,
4TOOBI HE TMOTEPATH B Tporecce mepeBona 3P ¢exr,
OKa3bIBaeMbIil aBTOpPOM Ha peuunuenra. J[is moctu-
JKEHUsSI JTAHHOTO pe3ysbTara HeoOXOIUMO MO3HAaKo-
MUTBHCA C AHTJI0OA3bIYHBIMU KyHbTypOﬁ U MCHTAJIUTC-
TOM, 4TOOBI 3aMETUTh XapaKTEepPHbIE OCOOCHHOCTH aH-
TJI0SI3BIYHOTO IOMOPA U a[JIeKBAaTHO MepeiaTh UX B PO-
ecce nepeBoa.

Nanee ObUI MPOBEICH aHAIN3 MEPEBOIYCCKHUX
TpaHcopMmanuii, HUCMONB3YyEeMbIX MPU MEPEBOJC
I0MOpa B KUHeMarorpade u XyJ0)KeCTBEHHO JuTepa-
Type. Yaiie Bcero B mepeBojie MPHUBEACHHBIX PUMeE-
POB HUCIIONB3YIOTCS IPaMMaTHYeCKUe TpaHchopMaluu
(66%). (Puc. 1)

YacToTa MCnonb3oBaHUA NEPEBOAYECKUX
TpaHchopmaLmia No TMnam

0%

» [paMmaThyeckue
TpaHchopMaLMK

= JleKcH4ecKKe TpaHchopmaumm

JleKcuKo-rpammaT4eckme
TpaHchopmaLmMm

Puc. 1 [InarpamMma 4acToThl HCIIOJIb30BAHHMS IIEPEBOTUECKUX TpaHCHOpPMANNii IPU MEPEBO/JIE, KaXKIAbIH THIT B
OTJENbHOCTH

I'pamMmaruyeckue TpaHchopMalny SBISOTCS J10-
BOJIbHO PACHpPOCTPAaHEHHBIMU TPH HEPEBOJIE FOMOpa.
Camoii 60mbIION TpyHmoi rpaMMaTHYECKHX TPaHC-
dhopmanuii siBsFOTCSI KomnieHcanwst (25%), 3aMeHa 4a-
ctu peun (25%) u oobeauHenne npeioxennii (14%).
IepeBoaunkaM HEOOXOAMMO MOMHHTb, YTO VIS JIO-

CTIDKEHHS YCIICIIHOTO KOMUYEcKoro 3¢ddekra B mpo-
Iiecce mepeBo/ia HEKOTOPBIX IOMOPUCTUIECKHAX BBICKA-
3BIBAaHUM MPHUXOIUTCS KOMIIEHCHPOBATH BBIPAXKEHUS
Ha miepeBogHOM s3bIke (I151) myTem oOmsicHeHHMs 3Ha-
YeHUs WK TToMcKa dKkBuBasieHTa Ha [15 qma cobmrone-
HUS TOCKa3aHHOCTH, TIOATOMY HEOOXOANMO BEIONPATH
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HanOoJee moaAXoIsIIe TpanchopMaIiy, 9TOOHI B pe-
3yJbTaTe MOMYYMICS afeKBaTHEIHN epeBo. (Puc. 2)

+

YactoTa MCNo/Ib30BaHUA NepeBoAYeCcKmX
TpaHchopmauymi

g

4%
25%

= 3ameHa TUNa NPegIoKeHus

5 OBbeanHEHWE NPELIDHEHWI
YaeHeHWE NpeanoHeHHi
JameHa YacTu peum

» 3amexa Gopmbl cnoea

8 TpaHcauTepauma

= KomneHcauma

B AHTOHHMMMWYECKHIA nepeeo

Puc. 2 /TluarpamMma 4acTOTHI HCIIOJIb30BAHMUS TIEPEBOIUCCKUX TPAHC(POPMALIUI TPH MIEPEBOIC

BeiBoabl. B xoxe paboThl MPenCTaBHIOCH pac-
CMOTpPETh TOHATHE «IOMOPa», <WIMHTBOKYJIBTYpPOJIO-
run», UcTopuIo 3apoxkaeHus omopa B CIIHA u Benu-
KOOPHTaHUH, a TAK)Ke TNIaBHBIE TMHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
YecKne OCOOCHHOCTH aHTJIOA3BIYHBIX IPOU3BEICHUIL.
[Ipn npoBeneHHOM aHanM3e A3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH

tpancopmanuu (66%). IpakTudeckas 3HaYUMOCTb
HACTOsIIeH paboThl 3aKIII0YaeTcs B TOM, YTO PEe3yIlb-
TaThl IPOBENEHHOTO B HAacTOsIIEH paboTe HccaenoBa-
HHS MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI IS BEACHUS MEXKIY-
HapoJIHBIX IIEPEroBOPOB MM OHM3HECa, B paboTe MUCh-
MEHHBIX U YCTHBIX MEPEBOJYUKOB, IIPH IIEpPEBOE ce-

OBLITO BBIIBIICHO, UTO YaIlle BCETO IPH IIEPEBOIEC AHTIIO- puamoB, (QUIBMOB H  KHHT  aHTJIOS3BIYHOTO
SI3BIYHOIO FOMOpa MCIOJIB3YIOTCA TIpaMMaTHYeCcKue NPOU3BOJCTBA.
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